
П римерно три-четыре тысячи лет на-
зад в ходе эволюции человеческой 
цивилизации возникли такие древ-

нейшие системы письменности, как шумер-
ская, египетская, китайская. С течением вре-
мени шумерская клинопись и египетская 
иероглифика ушли в небытие, оставив свой 
яркий и прекрасный след в мировой куль-
туре, китайская же письменность сохрани-
лась до наших дней, являясь на данный мо-
мент древнейшей в мире. Считается, что 
китайской иероглифике почти четыре тыся-
чи лет, хотя определить ее точный возраст 
не представляется возможным. Появление 
китайской письменности, берущей начало 
от пиктографических письмен, напрямую 
связано с зарождением китайской цивили-
зации, колыбелью которой является доли-
на реки Хуанхэ, могучей «матушки-реки», 
как почтительно ее называют представите-
ли китайского этноса. 

Среди современных систем письма ки-
тайская иероглифическая письменность 
представляет собой уникальное явление. 
В словарях китайского языка насчитывается 
более 55 000 иероглифов. Ни одна из изве
стных в мире буквенных и иероглифических 
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письменностей не располагала таким количе-
ством единиц. Пример китайской письменно-
сти дает представление о том, какого количества 
может достигнуть система знаков любой пись-
менности при долгом ее существовании1. 

Уникальным свойством китайской письмен-
ности является независимость знака иерогли-
фа от его чтения. Китайские иероглифы имеют 
не только китайское, но также и японское, корей-
ское, вьетнамское чтения. В Китае каждый иеро-
глиф имеет множество чтений: общеупотреби-
мое литературное и различные диалектные. При 
знании иероглифов и грамматики любой текст, 
написанный китайским иероглифическим пись-
мом, может быть понят независимо от того, в ка-
кой исторический период он был создан. При 
этом китайские иероглифические тексты легко 
читаются японцами, корейцами, вьетнамцами 
совершенно независимо от того, как именно они 
читались в момент создания2.

Происхождение китайской письменности 
овеяно легендами. 

По преданиям, Шэнь Нун (神农), легендар-
ный правитель древности, один из первых ми-
фических императоров Китая, для передачи 
приказаний пользовался узелками на шнур-
ках3. Правитель Вселенной Фу Си (伏羲), кото-
рый, согласно легендам, царствовал в ХХIХ веке 
до н.э., создал восемь триграмм – письменных 
знаков, сотворенных по образу необыкновенных 
начертаний на спине крылатого дракона, появив-
шегося из реки Хуанхэ. Триграммы представляли 
собой сочетание сплошной горизонтальной чер-
ты (символа силы света Ян) и черты, прерванной 
посередине (символа силы тьмы Инь). Фу Си с по-
мощью триграмм стремился постичь благодатную 
силу небесных духов и познать все сущее, так как 
именно благодаря взаимодействию и борьбе этих 
двух начал и произошло все во Вселенной4. Три-
граммы включали восемь графических комбина-
ций, состоявших из трех сплошных и прерывистых 
черт, они несли в себе значение восьми природных 
явлений и реалий: «небо», «земля», «огонь», «вода», 
«гром», «ветер», «гора», «болото». Хотя триграммы 
никогда не использовались в качестве письменных 
знаков, китайцы именно с ними связывают начало 
своей письменной культуры5.

Изобретение непосредственно иероглифи-
ческой письменности приписывается легендар-

ному персонажу Цан Цзе, который жил при-
мерно в XXVI в. до н.э. и был историографом 
известного Желтого Императора (Хуан Ди). С од-
ной стороны, Цан Цзе предстает реальным исто-
рическим персонажем, так как о нем есть упо-
минание в философском трактате «Сюньцзы». 
С  другой стороны, легендарность прародите-
ля китайской письменности подчеркивается его 
изображениями, на которых он представлен как 
мифическое четырехглазое существо6. Для ки-
тайцев Цан Цзе олицетворяет особую прозор-
ливость, видимо, именно поэтому у него четыре 
глаза, которые располагаются попарно один над 
другим7. Согласно преданию, однажды Цан Цзе 
увидел на песке следы птиц и внезапно осознал, 
что для того, чтобы передавать в слове значение 
предмета или явления, не обязательно рисовать 
их, а можно выразить смысловые значения с по-
мощью условных изображений. Таким образом, 
в результате озарения и вдохновения Цан Цзе 

1  См.: Софронов М.В. Китайский язык и китайская письменность: курс лекций. М.: АСТ, Восток–Запад, 2007. С. 445.
2  Там же. С. 447.
3  Там же. С. 445.
4  См.: Ежов В.В. Мифы древнего Китая. М.: Астрель, АСТ, 2003. 
5  См.: Кравцова М.Е. История культуры Китая. СПб.: Лань, 1999.
6  Там же. С. 316.
7  См.: Кукарина М.А. Словарь китайской мифологии. М.: Центрполиграф, 2011. 
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появились 540 иеро-
глифических знаков 
«вэнь» (文)8, что зна-
чит «древний ор-
намент», с той или 
иной долей услов-
ности передававших 
образы наблюдае-
мых в природе явле-

ний: 日«солнце», 月 
«луна», 木 «дерево», 火 

«огонь», 山 «гора». 
Значение знака «вэнь» 

является концептуально важ-
ным для китайской культуры, отражая целый 
сложно структурированный фрагмент действи-
тельности. Оно включает в себя такие значения, 
как «письменность»  – «вэнь-цзы» (文字), «ки-
тайский язык» – «чжун-вэнь» (中文), «цивилиза-
ция» – «вэнь-мин» (文明), «культура» – «вэнь-хуа» 
(文化) и ее составляющие (например, «литерату-
ра»  – «вэнь-сюэ» (文学), «вэнь-у» – «памятни-
ки культуры» (文物), «текст» – «кэ-вэнь» (课文) 
и т.д.), а также природные феномены, явления (на-
пример, «небесные явления» – «тянь-вэнь» (天文), 
«земные явления» – «ди-вэнь» (地文), «водные яв-
ления» – «шуй-вэнь» (水文)), свойства человече-
ской личности (например, «гуманность» – «жэнь-
вэнь» (人文)) и науки, изучающие их. Согласно 
притче, появившейся в эпоху Цинь (IV–III вв. 
до н.э.), когда Цан Цзе занимался сотворением 
«вэнь», «с небес, подобно дождю, сыпались зерна 
проса, а по ночам завывали духи»9. Неудивитель-
но, что иероглифическая письменность в Китае 
с самого своего появления воспринималась как 
нечто сакральное, как данное Небом повеление, 
вследствие чего особым почтением пользовались 
исписанные листы, истлевшие книги, которые не-
обходимо было, проведя особые ритуалы, сжигать 
в специальных урнах, вознося к небесам вместе 
с дымом и дух священных знаков. 

Кстати, иероглиф «небо» (天) представляет со-
бой фигуру человека с расставленными в сторо-
ны руками и ногами, над которым располагается 
горизонтальная черта, обозначающая находящее-
ся над ним «небо». Образ неба в китайской куль-
туре глубоко сакрален, он являет собой одну из 
ее важнейших составляющих, определяя и назва-
ние страны – «Поднебесная» (天下). Китайские 
правители отождествляли себя с небом, называя 
себя «тянь-цзы» – «сыны неба» (天子), что означа-
ло принятие ответственности за весь мир, поддер-
жание равновесия между небом, землей и людь-
ми. Центром мира был сам Китай, а все остальные 
земли тяготели к этому центру10. 

Позже стали создаваться более сложные зна-
ки, состоящие из нескольких рисунков, которые 
и получили название «цзы» (字) – «письменный 
знак» (от слова «цзы» – «рожденный», то есть 
«производный» от нескольких знаков)11. Сюй 
Шэнь в предисловии к своему словарю «Шовэнь 
цзецзы» (121 г. н.э.) классифицировал все суще-
ствующие иероглифы «цзы» согласно их отнесен-
ности к 540 «вэнь», созданных Цан Цзе. Он считал, 
что все знаки письменности являются семантиче-
ски производными от них, видя в системе класси
фикации знаков китайской письменности клас-
сификационную модель явлений мира в целом12. 
Таким образом, можно утверждать, что в древно-
сти китайцы рассматривали иероглифическую си-
стему своего языка и систему классификации ее 
знаков в качестве определенного рода философ-
ской13, сакральной и концептуальной системы.

Вообще, китайские иероглифы по-китайски 
произносятся как «ханьцзы» (汉字), что значит 
«иероглифы народности хань», коренного населе-
ния Китая, в русском языке имеющего название 
«китайцы».

Ученые считают, что китайское иероглифиче-
ское письмо своим появлением обязано росписям 
на неолитической керамике, которые представля-
ют собой кинеграммы – особые композиционные 
единицы, зародившиеся примерно семь тысяч лет 
назад и имевшие свою семантику (круг, спираль, 
зигзаг, волнообразная линия).

8  См.: Кесисоглу Н.В. Семиотика письменности в раз
витии доктрины долгожительства Древнего Китая // Ана
литика культурологии. 2007. № 8.

9  См.: Готлиб О.М. Основы грамматологии китайской 
письменности. М.: АСТ, Восток – Запад, 2007. 

10  См.: Мартыненко Н.П. Специфика семиотиче
ского изучения древнекитайских текстов. Автореф. 
дис. …д-ра филос. наук: 09.00.08. М., 2007. 

11  См.: Софронов М.В. Китайский язык и китайская 
письменность. С. 445.

12  См.: Крюков М.В., Переломов Л.С. и др. Древние 
китайцы в эпоху централизованных империй. 
М.: Наука,1983.

13  См.: Мартыненко Н.П. «Вэньцзы» и истоки 
китайской культуры // Вопросы философии. 2004. 
№ 9. С. 106–117.

Иероглиф «вэнь»



функцию между созна-
нием человека и внеш-
ним миром. Китайская 
иероглифика являет 
собой сложную систе-
му, в которой каждый 
иероглиф занимает 
свою определенную 
позицию,  вступая 
в сложные связи с дру-
гими элементами этой 
системы. С другой сторо-
ны, все китайские иерогли-
фы, благодаря своей форме, 
являются более информационно насыщенными 
знаками, чем буквы в европейских языках16, пред-
ставляя собой фрагменты языковой картины мира 
носителей китайского языка. 

Подавляющее большинство иероглифов ки-
тайского языка передает смысл перцептивных об-
разов, тем самым отражая специфику простран-
ственно-образного мышления носителей языка 
и отсутствие языковой экономии при отражении 
смыслов перцептивных образов17. 

В современном китайском языке наиболее об-
щеупотребимыми являются 3500 иероглифов 
(что составляет около 99 процентов от всех об-
щеупотребимых иероглифов, из них около 1000 
иероглифов составляет 90 процентов от всех об-
щеупотребимых иероглифов). При овладении 
основами графической системы китайского язы-
ка необходимо усвоить гораздо большее число 
базовых графических элементов (черт, графем), 
чем букв в любом алфавите, и не менее 3000 ие-
роглифов, чтобы быть более или менее образо-
ванным человеком18.

На данном этапе развития иероглифы пред-
ставлены тремя основными типами знаков: пикто-
граммами, идеограммами и символограммами19. 

Пиктограммы в большей своей части передают 
значения конкретных предметов, их форма непо-
средственно связана со значением обозначаемого 

14  См.: Кочергин И.В. Очерки лингводидактики китай
ского языка. М.: АСТ, Восток – Запад, 2006; Мартынов В.В. 
Категории языка. Семиологический аспект. М.: Наука, 
1982.

15  См.: Кравцова М.Е. История культуры Китая.
16  См.: Цзинь Тао. Концептуальная система простран

ства: на материале современного китайского языка. Дис. 
… канд. фил. наук: 10.02.19. Владивосток, 2005. 

17  См.: Рубец М.В. Когнитивные особенности китайской 
культуры и языка // Психология и психотехника. М.: ООО 
НБ-Медиа, 2013. Вып. 11 (62). С. 1120–1133.

18  См.: Ши Хуншэн. Типы образования китайских иеро
глифов // Вестник Чувашского университета. 2015. № 4. 
С. 316–322.

19  См.: Готлиб О.М. Основы грамматологии китайской 
письменности.

Но как бы ни объяснялось возникновение ки-
тайских иероглифов, они так или иначе эволюцио
нировали из пиктограмм (условных графических 
изображений тех или иных предметов или явле-
ний). В отличие от европейских языков, где буквы 
кодируют звуки речи и для представления текста 
требуется их ограниченное количество (два-три 
десятка), иероглифы обозначают понятия, что 
приводит к необходимости использования для 
графического отображения высказывания гораз-
до большего количества знаков (от десятков до не-
скольких сотен иероглифов). Буквенная запись 
дает возможность воспроизвести звучащую речь, 
смысл которой может оставаться неизвестным, 
в противоположность ей иероглифическая запись 
(хотя также воспроизводит звучание) непосред-
ственно раскрывает смысл14. При этом само иеро-
глифическое письмо воспринимается иным полу-
шарием мозга, чем буквенное (фонетическое)15. 

На современном этапе развития китайская ие-
роглифика представляет собой уникальное явле-
ние, где каждый иероглиф – графическая единица, 
являющаяся феноменом культуры и обладающая 
определенным концептуальным значением, кото-
рое раскрывается в процессе его взаимодействия 
с окружающими иероглифами. При этом каждый 
иероглиф несет на себе отпечаток зрительного вос-
приятия человеком вещей, и эта особенность ока-
зывает большое влияние на его посредническую 
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предмета. Например, 日(«солнце»), 月
(«луна»), 山 («гора»), 水 («вода»), 火 
(«огонь»), 木 («дерево»), 鱼 («рыба»), 
虎 («тигр»), 羊 («овца») и др.

Идеограммы – это письменные 
знаки, связь между формой и значе-
нием изображаемого которых име-
ет косвенный характер. Например, 
一 («один»), 二 («два»), 三 («три»), 
上 («верх»), 下 («вниз»), 元 («нача-
ло»), 王 («король»), 中 («центр», «се-
редина»), 众 («толпа»), 森 («лес»), 河 
(«река») и др.

Символограммы – вид иерогли-
фов, формальная оболочка которых 
никак не связана с означаемым. Их 
графическая оболочка изменилась 
в ходе своей эволюции. Например, 
虫 («червяк»), 耳 («ухо»), 戈 («алебар-
да»), 鸟 («птица»), 母 («мать»).

Из этих трех типов большинство 
современных иероглифов (около 
80 процентов) составляют идеограм-
мы. Они состоят из компонента, несу-
щего информацию о значении иеро
глифа, и компонента, передающего 

В о с т о к  –  З а п а д
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информацию о его звучании. Так, например, 妈 
(mā «мама») состоит из смыслового компонента 
女 со значением «женщина» и звукового компо-
нента 马 со звучанием «mă».

Знание смысловых компонентов иероглифов 
помогает определять примерное звучание и значе-
ние любого незнакомого иероглифа.

Процесс распознавания и понимания иерогли-
фов и более крупных языковых единиц (слов, сло-
восочетаний, предложений) в китайском языке 
имеет свою специфику, которая обусловлена та-
кими особенностями этого языка, как отсутствие 
четких показателей границы слов (которые мо-
гут состоять из одного, двух, трех иероглифов); 
осуществление прямого перехода к пониманию 
иероглифа, минуя его озвучивание (для сравне-
ния, в буквенных языках мы сначала «озвучива-
ем» буквы, слоги, а затем переходим к извлече-
нию значения слов, словосочетаний); проявление 
структурных, семантических и фонетических ха-
рактеристик иероглифов в результате их взаимо-
действия с окружающими иероглифами. 

Понимание любого иероглифа запускает меха-
низм осознания целого фрагмента окружающей 
действительности во всей сложной взаимосвязи ее 
компонентов, так как каждый из иероглифов обра-

зует ряд слов и словосочетаний, обладающих общ
ностью значения.

Каждый из иероглифов (например, 学 «учиться, 
изучать») несет наиболее общее, являющееся эти-
мологическим значение. От него образуются сло-
ва, значения которых близки к этимологическому 
(学生 «ученик», 学问 «знания», 学会 «научиться»), 
но также могут образовываться языковые едини-
цы, обладающие конкретным современным зна-
чением (например, 学位 «ученая степень», 学位论
文 «диссертация на соискание ученой степени», 
硕士学位 «степень магистра»; 学校 «учебное заве-
дение», 驾驶学校 «школа вождения»; 科学 «науч-
ный»: 社会科学 «общественные науки», 科学出差 
«научная командировка», 科学研究所 «научно-ис-
следовательский институт» и др.). Данное свой-
ство иероглифа позволяет отобразить различные 
семантические связи между словами, входящими 
в поле, которые отражают объективно существую
щие связи между предметами действительности, 
номинированными словами. 

Практически каждый иероглиф обладает способ-
ностью воспроизводить весь комплекс символиче-
ских ассоциаций, связанных с данным конкретным 
явлением, предметом или понятием. Например, 
иероглиф 芳 «фан», имеющий основное значение 
«аромат», «ароматный», может передавать значе-
ние «приятный запах» (草异色而同芳 «травы раз-
личались по цвету, но обладали одинаковым 
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ароматом»), «ароматные травы, благовония» (佩芳 
«носить на поясе благовонные травы»), «хорошая 
репутация, доброе имя, слава» (流芳百世 «оставить 
доброе имя на сотню поколений»), «талантливый 
человек, мудрец» (克配前芳 «достоин быть постав-
ленным рядом с мудрецами прошлого»), вежливое 
«Ваш» (芳信至 «Ваше письмо пришло»). 

Однако концептуальность иероглифа прояв-
ляется не только в его многозначности, но также 
в его полифункциональности. Иероглиф является 
элементарной просодической и морфологической 
единицей китайского языка, а также минималь-
ным носителем смысла: вещественным (знамена-
тельным или служебным) и нулевым. 

Нулевые морфемы не несут никакого значения 
и могут использоваться для передачи натураль-
ных неязыковых звуков (например, 嗡嗡 «жужжа-
ние насекомых»), для передачи заимствованных 
слов (например, 萧伯纳 «Шоу Бернард»)20.

Иероглиф, обладающий вещественным смыс-
лом, в речи может выступать в качестве слога, сло-
ва и самостоятельно в виде отдельного высказыва-
ния. Например, иероглиф 跑 «бежать» может быть 
отдельным словом, может выступать в качестве 
слога в слове 跑步 «бег», а также в качестве просто-
го повествовательного предложения. 

Иероглиф, выступая в качестве слова, выража-
ет только известное качество или предмет и не со-
держит в себе никаких грамматических функций, 
которые он приобретает исключительно в рамках 
части фразы или предложения – и в зависимо-
сти от местоположения в них. Значение его так-
же определяется позицией во фразе и значением 
окружающих его иероглифов. Вследствие это-
го письменное высказывание на китайском язы-
ке обретает дополнительную вариативность, что 
существенно затрудняет его понимание, так как 
в его структуре не содержится информации, ука-
зывающей на число, род и время действия. Вне 
текста без дополнительных ситуационных или 

просодических указаний бы-
вает невозможно определить, 
в каком значении (лексиче-
ском, грамматическом) вы-
ступает иероглиф и каково 
его точное звучание.

Сложность и неповтори-
мость китайского иероглифи-
ческого языка и письма нашли 
отражение в искусстве калли-
графии, которое, как и само 
письмо, считалось неким са-
кральным действом. Так, на-
пример, полагали, что автор 
первых в Китае сочинений 
об искусстве письма и осно-
воположник каллиграфиче-
ской традиции Цай Юн (II в. 
н.э.) познал искусство калли-
графии у некоего «божествен-
ного человека», затем передал 
его своему сыну и посторонне-

20  См.: Солнцев В.М. Введение в теорию изолирующих 
языков (в связи с общими особенностями человеческого 
языка). М.: Вост. лит., 1995.

Шан Си. Картина долголетия на арке четырех
бессмертных. XV в.
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му человеку, ученику, от которого в свою очередь 
и пошла классическая традиция каллиграфии. 

Овладение мастерством каллиграфии счита-
лось едва ли посильным делом для обычного че-
ловека, так как требовало высокого уровня ду-
ховного развития, самосовершенствования на 
протяжении длительного времени, что в конеч-
ном итоге приводило к духовной перестройке 
всей личности. Каллиграфия рассматривалась как 
духовная практика, в процессе письма требова-
лось полное спокойствие духа и расслабленность 
тела, только это позволяло постичь красоту жизни 
и испытать истинное эстетическое удовольствие. 
Цай Юн писал: «Письмо кистью коренится в “есте-
ственности” (自然); когда “естественность” опре-
делена, рождаются инь и ян, когда рождены инь 
и ян, появляются формы вещей и образы силы»21. 

В Китае так говорили о каллиграфических над-
писях: «След, тянущийся на тысячи ли и исчезаю
щий в недоступной дали…» Эта формула вы-
ражает идею о том, как взмах кисти художника, 
всего одна черта на свитке белой бумаги наполня-
ет мгновение вечностью. Известный мастер кал-
лиграфии второй половины V века Ван Сэнцянь 
в своем сочинении «Славословие духовному смыс-
лу письма» писал: «Сокровенный путь письма та-
ков: духовное состояние – выше всего, а зримый 
образ идет за ним». Служивший при дворе дина-
стии Тан и имевший репутацию «мужа пяти со-
вершенств» (совершенства в благочестии, совер-
шенства в преданности и прямоте, совершенства 
в учености, совершенства в словесности и совер-

шенства в письме) известный ученый и каллиграф 
Юй Шинань (558–638) в своем сочинении «О сущ-
ности письма» говорил так: «Вознамерившись за-
няться письмом, нужно убрать в себя взор и обра-
тить слух вспять, отрешиться от мыслей и сделать 
так, чтоб дух застыл, выпрямить сердце и напра-
вить должным образом энергию жизни (ци) – тог-
да сможешь соответствовать утонченности. Если 
сердце и дух не выправлены, письмо будет неуве-
ренным; если воля и энергия не будут в согласии, 
письмена получатся корявыми». 

Имея в Китае самый высокий статус среди пла-
стических видов искусства, на протяжении четы-
рех тысячелетий каллиграфия «заставляла» кал-
лиграфа полностью познать и проявить себя. Сян 
Му в трактате «Просвещенные речения о мето-
дах каллиграфии» (XVI в.) говорил: «Истолковы-
вать каллиграфию – все равно что вести беседу; 
смотреть на каллиграфию – все равно что видеть 
самого человека». Недаром исследователь и про-
пагандист китайской культуры Чэнь Чжимай пи-
сал: «Понимание китайского искусства во всех его 
многообразных проявлениях должно начинаться 
с каллиграфии. Она основа китайской эстетики»22.

Таким образом, специфические и уникальные 
особенности китайской письменной традиции 
определили развитие всей китайской культуры, яв-
ляясь «своеобразным» зеркалом, отражающим вос-
приятие китайским этносом окружающего мира.

В оформлении использованы работы 
китайских мастеров Средневековья 

из свободных источников

21  Цай Юн. Слово о письме. Фигуры силы // Китайское искусство: Принципы. Школы. Мастера / Сост., пер. с кит. 
и англ., вступ. ст., очерки и комм. В.В. Малявина. М.: ОАО «Люкс», 2004.

22  Ch’en Chin-Mai. Chines e calligraphers and their art. Melbourne: Melbourne University Press, 1996. P. 197.
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